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A project notebook walkthrough

Create a short bilingual subtitle sample with readable line lengths and synthetic cue timing; no real audio or video is

supplied.

Audience: Viewers of a fictional introductory screen tutorial.

SOURCE / en-GB / 85 words

Welcome to your project notebook.

Start with a question you want to explore.

Give the page a short, useful title.

Add one observation from your day.

Describe what happened before explaining why.
A photograph can help you remember the context.
Check that it shows no private information.

Now write down what you still do not know.

You can return to the question later.

Before sharing, read the page once more.

Keep the details that help someone understand.
Your next step can be a small one.

TRANSLATION CHOICES
1. Ukrainian cues favour short natural phrases over word-for-word
expansion.

2. Line breaks are placed at word boundaries; each content cue
has at most two lines.

3. Synthetic timings demonstrate SRT structure only, not
synchronization to real speech.

Demonstration - fictional source - Al translation and automated checks
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TRANSLATION / uk-UA

BiTaemo y BaLLloMy 6/1OKHOTI MPOEKTY.

[MoYHITb i3 NTAaHHSA, AKe xo4yeTe OoCIONTA.
[anTe CTOPiHLi KOPOTKY 1 3p03yMifny Ha3By.
JopanTe ogHe CrocTepeXkeHHs 3a OeHb.

CnepLuy onuLWiTb NOAII0, @ MOTIM il IPUYNHY.
®oTo JonomMoXe npuragaTn 06cTaBuUHN.
MepeBipTe, Y/ HEMAE Ha HbOMY MPUBATHUX OAHUX.
Tenep 3anuLUiTb, YOro BY LLIe HEe 3HaETe.

[0 ubOoro NUTaHHA MOXXHa NOBEPHYTUCH 3rOLOM.
MepLu HiXX NOAINUTUCS, NepednTanTe CTOPIHKY.
3anuwte getani, AKi AOMOMOXYTb yCe 3p03yMiTu.

HacTynHuiA Kpok Moxke B6yTu HEeBENIMKUM.

CHECKS PERFORMED

Full source/target text and PDF layout checked.

Cue sequence, non-overlapping times, line length and reading
speed are checked automatically.

Both SRT files retain 15 cues and the same synthetic 65-second
timeline.
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